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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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РУСКА ФИЛОЛОГИЯ
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	3
	3
	8


Дисциплина: 
(код и наименование) УСТЕН ПРЕВОД – III  част
Преподавател: гл. асистент д-р Елена Раденкова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	30%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по «Устен превод 3 част» е част от преводаческия профил на специалност Руска филология. 

По време на семинарните занятия по-голямо внимание се обръща на изграждането и тренирането на основни умения и навици за извършване на консекутивен двупосочен превод (от руски на български и от български на руски) и на симултанен превод на непознат звучащ текст без предварителна подготовка (предимно от руски на български).


	Предварителни изисквания:

	Ниво на владеене на езика – С1. В края на обучението си по специалността и на последния етап от профилирането си като преводачи, студентите могат гъвкаво и ефективно да използват руския език за социални и професионални цели. Те вече активно владеят руски език като средство за общуване, което се превръща в основа за формиране на специални навици и умения в областта на симултанния превод.


	Очаквани резултати:

	Студентите в края на курса трябва да могат:

· да съкращават и кондензират автентична звучаща реч; 
· успешно да изпълняват тренировъчните упражнения по симултанен превод; 
· да осъществяват симултанен превод на текст с предоставено време за подготовка, с краткосрочна подготовка и без такава; 
· да оформят устен превод в съответствие с нормите, узуса, етикета и стила на речта на езика на превода; 
· да намират междуезикови еквиваленти и нестандартни решения при отсъствие на езикови съответствия; 
· да анализират допуснатите неточности и грешки в устния превод – своя и на колегите си.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Прослушивание текстов разных жанров (3-5 мин) на русском языке через наушники, понимание их и повторение (перефразирование) их в микрофон .
	4 часа

	2
	Синхронно-зрительный перевод (прослушивание русского текста через наушники и синхронный перевод его по письменному тексту оригинала).
	4 часа

	3
	Учебный симультанный перевод публицистического текста с и без предварительной подготовки (3-5 мин.) в аудитории. Анализ переводческих ошибок. Синхронное чтение перевода (прослушивание иностранного текста в наушники и синхронное чтение заранее подготовленного/ переведенного дома текста перевода для приобретения навыков умения синхронизировать свою скорость чтения с произносимым текстом диктора).
	4 часа

	4.
	Упражнения по переводу смысловых оттрезков/ сегментов без текста оригинала (на слух) с русского языка на болгарский и с болгарского языка на русский публицистических текстов с применением скорописи.
	4 часа

	5.
	Упражнения по синхронному перевоу в замедленном темпе / в нормальном темпе текстов с русского языка на болгарский с применением скорописи. Жанры текстов – официально-деловой и публицистический
	4 часа

	6.
	Упражнения по синхронному переводу в замедленном / в нормальном темпе текстов с болгарского языка на русский с применением скорописи. Жанры текстов – официально-деловой и публицистический.
	4 часа

	7.
	Упражнения по симультанному переводу звучащих текстов официально-делового характера с русского языка на болгарский язык. Прослушивание перевода. Анализ перевода и сравнивание его с письменным переводом того же текста (сайты newsru.com, vesti.ru, рубрика авторской программы “Однако” Первого канала и др.). Тренировка кратковременной и долговременной памяти.
	4 часа

	8.
	Упражнения по симультанному переводу звучащих текстов официально–делового харарактера с болгарского на русский язык (сайты bgnes.bg, bnt.bg и др.). Прослушивание перевода. Анализ перевода и сопоставление его с письменным переводом того же текста. Тренировка кратковременной и долговременной памяти.
	4 часа

	9.
	Упражнения по симультанному переводу публицистического текста с русского языка на болгарский. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	10.
	Упражнения по симультанному переводу публицистического текста с болгарского языка на русский. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	11.
	Упражнения по симультанному переводу звучащих текстов официально – делового харарактера с русского на болгарский  язык с применением речевой компрессии. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	12.
	Упражнения по  симультанному переводу звучащих текстов официально –делового характера с болгарского на русский язык с применением речевой компрессии. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	13.
	Упражнения по симультанному переводу публицистического текста с русского языка на болгарский с применением методов речевой компрессии. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	14.
	Упражнения по симультанному переводу публицистического текста с болгарского языка на русский язык с применением методов речевой компрессии. Анализ переводческих ошибок.
	4 часа

	15.
	Посегментный перевод текстов, связанных со сферой туризма. Прослушивание студентами собственной записи, коррекция перевода и анализ ошибок.
	4 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Синхронно-зрительный перевод с русского на болгарский.

	2
	Синхронно-зрительный перевод с болгарского на русский.

	3
	Посегментный перевод текстов, связанных со сферой туризма.

	4.
	Симультанный перевод публицистического текста с и без предварительной подготовки с болгарского языка на русский язык.

	5.
	Симультанный перевод публицистического текста с и без предварительной подготовки с русского языка на болгарский язык.

	6.
	Анализ перевода и сравнивание его с письменным переводом того же текста официально-делового характера с русского языка на болгарский язык.

	7.
	Симультанный перевод публицистического текста с русского языка на болгарский с применением методов речевой компрессии.

	8.
	Симультанный перевод публицистического текста с болгарского языка на русский язык с применением методов речевой компрессии.
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Дата: 1.02.2018                                              Съставил: гл.ас. д-р Елена Раденкова
Учебната програма е актуализирана с решение на катедрен съвет протокол N67/28.03.2018г.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
5

